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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Aftale
mellem Danmark, Island og Norge
om samarbejde i konkurrencesager

Danmark, Island og Norge,
- sor tilstrmber en yderligere styrkelse og fdr-

malisering af samarbejdet mellem den dan-
ske, islandske og norske konkurrencemyn-
dighed med henblik pS en mere effektiv
hhndhmevelse af de tre landes nationale kon-
kurrencelovgivning,

" som i medfor af deres nationale konkurren-
celovgivning kan videregive oplysninger til
andre landes konkurrencemyndigheder, som
er underlagt konkurrencemyndighedens
tavshedspligt, hvis videregivelsen er nod-
vendig for at fremme hindha-velse af disse
landes konkurrencelovgivning, og videregi-
velsen sker med henblik pi at opfylde Dan-
marks, Islands og Norges bilaterale eller
multilaterale forpligtelser,

er blevet enige om folgende:

Artikel I

Definitioner

I denne afiale defineres folgende udtryk og be-
greber sftledes:
a) oKonkurrencelovgivning(er)e er de til en-

hver tid gamidende lovgivninger, der for tiden
best/r i:
i) for Danmarks vedkommende henholds-

vis lov nr. 384 af 17. juni 1997 med sene-
re zendringer, jf. lovbekendtgorelse nr.
687 af 12. juli 2000, tillige med bekendt-
gorelser udstedt med hjemmel heri,

ii) for Islands vedkommende ov nr. 8 af 25.
februar 1993, konkurrencelov med senere
aendringer,

iii)for Norges vedkommende lov af 11. juni
1993 nr. 65 om konkurranse i ervervs-
virksomhet, lov af II. juni 1993 nr. 66
om pristiltak med senere wendringer.

>)Konkurrencemyndighed(er)", amyndig-
hed(er)(c eller ))part(er)(( betyder

i) for Danmarks vedkommende: Konkur-
rencestyrelsen,

ii) for Islands vedkommende: Samkeppnis-
stofniun,

iil)for Norges vedkommende: Konkurranse-
tilsynet.
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)>H&ndhwvelsesforanstaltninger¢ betyder
i) brug af konkurrencelovgivningen i for-

bindelse med undersogelser, kontrol, af-
gorelser og processer af en eller flere af
myndighederne.

b) .Konkurrencebegrwnsende aktiviteter eller
adfaerdo beror pA de respektive parters kon-
kurrencelovgivning og kan eksempelvis be-
sta i
i) at fastswtte klbs- eller salgspriser eller

andre forretningsbetingelser,
ii) at begrarnse eller kontrollere produktion,

afswtning, teknisk udvikling eller inve-
steringer,

iii)at opdele markeder eller forsyningskil-
der,

iv)at anvende ulige vilkgr for ydelser af
samme vaerdi over for handelspartnere,

v) at stille som vilkAr for indgielse af en af-
tale, at medkontrahenten godkender til-
laegsydelser, sore efter deres natur eller
ifolge handelsswdvane ikke har forbin-
delse med aftalens genstand, eller

vi)at misbruge en dominerende eller kollek-
tiv dominerende stilling.

c) >>Fusionera og ovirksomhedsovertagelsero
er defineret i
i) for Danmarks vedkommende: § 12 a i lov

nr. 416 af 3 1. maj 2000,
ii) for Islands vedkommende: § 4 og 18 i lov

nr. 8 af 25. februar 1993, jfr. 1oy nr.
107 af 25. mai 2000

iii)for Norges vedkommende: § 3-11 i lov af
11. juni 1993 nr. 65 om konkurranse i
ervervsvirksomhet.

Artikel 11

Notifikation

1. Den danske, den islandske og den norske
konkurrencemyndighed giver hinanden
meddelelse om de tilfwlde, hvor den ene
myndighed bliver opmerksom pfi, at dens
hindhwvelsesforanstaltninger kan pAvirke
vesentlige konkurrenceretlige interesser,
der henhorer under den anden myndigheds
kompetence.
De hAndhaevelsesforanstaltninger, som det
nornalt vil vaere passende at give meddelel-
se om, omfatter sfidanne, som
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a) er relevante for en, to eller alle tre konkur-
rencemyndigheders hAndhwvelsesforan-
staltninger,

b) vedrorer konkurrencebegrmnsende aktivi-
teter, der for en betydelig dels vedkom-
mende udg~r fra eller finder sted pA en, to
eller alle tre mnyndigheders territorium,

c) vedrorer en fusion eller virksomhedsover-
tagelse, hvor en eller flere af deltagerne i
transaktionen er en virksomhed, der er re-
gistreret, oprettet efter lovgivningen eller
hjemmehorende i enten Danmark, Island
eller Norge eller i to eller alle tre lande,

d) vedrorer en konkurrencebegrwnsende ad-
fwrd, som et aftaleland antages at have
krmvet, fremmet eller godkendt,

e) vedrorer afgorelser af indgribende karak-
ter, der vii krwve eller forbyde en bestemt
konkurrencebegraensende adfaerd pA et
andet aftalelands territorium.

2. For fusioner eller virksomhedsovertagelser,
som kan p~virke vwsentlige konkurrenceret-
lige interesser, der henhorer under den an-
den myndigheds kompetence, og som i hen-
hold til lovgivningen skal anmeldes til kon-
kurrencemyndighederne og/eller som myn-
dighederne ffr kundskab om og/eller selv ta-
ger op til behandling, skal der gives medde-
lelse i henhold til denne artikel:
a) for sA vidt angAr Danmark: til Konkurren-

cestyrelsen,
b) for sA vidt angAr Island: til Samkeppnis-

stofnun,
c) for sl vidt anger Norge: til Konkurranse-

tilsynet.
3. Den danske, den islandske og den norske

konkurrencemyndighed giver ogsA hinanden
meddelelse om alle de tilfelde, hvor konkur-
rencemyndigheden intervenerer eller pA an-
den mAde deltager i en administrativ ellerju-
diciel procedure, der ikke folges af h~ndhw-
velsesforanstaitninger, hvis de sporgsm,,
der tages op under interventionen eller delta-
gelsen, kan pAvirke vwsentlige konkurrence-
retlige interesser hos en anden part i aftalen.

Artike) III

Udveksling af ikke-fortrolige oplysninger
1. Parterne er enige or, at det er i deres fwlles

interesse at udveksle ikke-fortrolige oplys-
ninger, sora
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a) muliggor en mere effektiv anvendelse af
deres respektive konkurrencelovgivning,
eller

b) forbedrer deres forstielse af de juridiske
og okonomiske vilkAr og teorier, sor er
relevante for deres hhndhevelsesforan-
staltninger m.v., eller forhold noevnt i arti-
kel II, nr. 3.

Artikel IV

Udveksling affortrolige oplysninger

I. Parterne er enige om, at det er i deres faflles
interesse at udveksle fortrolige oplysninger.
Det er en forudsEtning for en konkurrence-
myndigheds udlevering af fortrolige oplys-
ninger, at oplysningerne:

a) er undergivet en tavshedspligt hos den
konkurrencemyndighed, der modtager
oplysningerne som mindst svarer til den,
som gwlder hos den konkurrencemyndig-
hed, sor udleverer de fortrolige oplysnin-
ger, og

b) udelukkende anvendes til de form~l, som
er fastlagt i denne aftale, og

c) kun kan videregives af den modtagende
konkurrencemyndighed red udtrykkeligt
sarntykke fra den konkurrencemyndig-
hed, der har udleveret oplysningeme og
kun anvendes til det formdl, sor samtyk-
ket omfatter.

Artikei V

Formkrav m.v.

Meddelelser fra en konkurrencemyndighed til
en anden konkurrencemyndighed i henhold til
denne aftales artikel 11 skal ske skriftligt (herun-
der ved telefax og elektronisk post). Andre hen-
vendelser kan ske mundtligt eller skriftligt.

Parterne skal skriftligt meddele hinanden om
de acndringer, der finder sted efter indgielsen af
denne aftale i deres konkurrencelove eller anden
lovgivning med betydning for aftalen.

Artikel VI

Nye aftaleparter

SLfremt alle deltagerne i denne aftale er enige
heroin, kan der optages yderligere aftaleparter.
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Artikel VII

Ikrafttraeden

Denne afiale trwder i kraft den 1. april 2001.

Artikel VIII

Revision og opsigelse

Aftalen kan til enhver tid tages op til revision,
og den kan ligeledes skriftligt opsiges af hver
part med 60 (tres) dages varsel.

Udfwrdiget i Kobenhavn den 16. marts 2001 i
et eksemplar pA dansk, islandsk og norsk, hvilke
tekster alle har samme gyldighed.

Aftalen trAdtei medfe af artikel ViI i kraft den 1. april 2001.

Udenrigsministerlet, den 14. juni 2001

MOGENS LYKKETOFT

For Danmark:
Finn Lauritzen

direktor

For Island:
Helgi Agfistsson

ambassador

For Norge:
Knut Eggum Johansen

direktor
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

Samningur

milli Danmerkur, islands og Noregs

um samstarf i samkeppnismilum.

Danm~rk, island og Noregur,

, sem leitast vi8 a6 efla frekar og gera samstarfiO milli danskra. islenskra og norskra
samkeppnisyfuyalda formlegra i vi skyni a6 stubla a6 skilvirkari framkvmd
samkeppnisl6ggjafar i hverju hinna briggja landa urn sig.

• sem samkva~mt samkeppisl6ggj6f k Peirra eigin I6ndurn geta. sent ifrarn uppl singar til
samkeppnisyfirvalda annarra landa, ser bundin eru [agnarskyldu samkeppnisyfirvalda, ef
Aframsendingin er nau6synieg til Oess a6 efla f-amkvwmd samkeppnisi6ggjafar kessara landa og
dframsendingin A s6r sta6 i Ovi skyni a6 fullnagja tvifhlia ea marghlia skuldbindingum
Danmerkur, Islands og Noregs,

hafa komiO ser saman um eftirfarandi:
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1. gr.

Skilgreiningar.

i samningi kessurn eru eftirfarandi ord og hugt6k skilgreind annig:

a) ,,Samkeppnisl6g" eru Oau 16g sern i gildi eru i hverjurn tima en Oau eru urn jjessar mundir:

1) a6 [vi er varOar Danm6rku 16g nr. 384 hbS 17. jlini 1997 me6 si6ari breytingum, sbr.
auglsingu ri'. 687 fib 12. jfli 2000, 6samt regluger~um ser gefnar eru 6it samkvwrmt
heimild kar,

ii) a6 Ivi er varoar island 16g nr. 8 fri 25. febriar 1993, sarnkeppnislg med si~ari
breytingum,

iii) ab lOvi er var6ar Noreg lbg flb I. jfni 1993 nr. 65 urn sarnkeppni i atvinnurekstri, 1bg fi'
11. jfni 1993 nr. 66 urn a~ger~ir i verblagsrndlurn meb sibari breytingum.

,,Samkeppnisyfirvald/samkeppnisyfirvald", ,,yfirvald/yfirvbld" e6a ,,a~ili/a]ilar" merkir

i) ab Ovi er var~ar Danm6rku: Konkurrencestyrelsen,

ii) a6 Ovi er var6ar island: Samkeppnisstofnun,

iii) a3 Ovi er varOar Noreg: Konkurransetilsynet.

,,Framkvxmdara~geriir" merkir

beitingu samkeppnisl6ggjafar i tengslum vi ranns6knir, eflirlit, Akvar(anir og mdlsme6fer, A
vegum eins e6a fleiri yfirvalda.

b) ,Samkeppnishamlandi a~gerir e~a hittsemi" reOst a" samkeppnislggj6f vikkomandi aila og
getur til dxemis veri6 f61gin i

i) a6 dkve~a kaup- e~a s~luver8 ea a6ra vi6skiptaskilmila,
ii) a6 takmarka e~a st'ra framlei6slu, m6rku~um, tacknior6un eba fjdrfestingum,
iii) a6 skipta m~rku~um e6a birgtalindurn,
iv) a8 mismuna vi~skiptaa6ilum me6 6Iikuta skilmlum i sams konar viOskiptum,
v) a6 setja sern skilyr~i fyrir samningagerb a6 hinn vi~semjandinn taki 5 sig

vi~b6tarskuldbindingar ser tengjast ekki efni samninganna. hvorki i e~ti sinu n6
samkvwrmt vi6skiptavenju, eL'a

vi) a misnota. einn eoa dsamt 66rum, markasruandi st6ou.

C) Hugt6kin ,,samruni" og ,yfirtaka fyrirtaek a" eru skilgreind

i) ao hvi er varOar Danm irku: i 12. gr. a laga nr. 416 HbS 31. mai 2000,
ii) a vi er var'tar island: i 4. io 18. gr. laga nr. 8 fi'6 25. tfbr6ar 1993, sbr. Ibg nr.

107 fi' 25. mai 2000
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iii) ad [vi er vardar Noreg: i 3.-I . gr. laga ii II. j ni 1993 nr. 65 um samkeppni i
atvinnurekstri.

2. gr.

UppI~singaskylda.

1. Sankeppnisyfirvd1d i Danm6rku, i islandi og i Noregi veita hver 63rum upplysingar um tilvik
1ar sem ein yfirv6ld veita kvi athygli a6 framkvrmdarager~ir af keirra hWfu geta haft dhrif A
mnikilvmga samkeppnisr~ttarlega hagsmuni sem heyra undir 16gs6gu annarra yfirvalda.

lkxr framkvemdara6ger6ir, sem.aimennt telst vi6 hfi a6 tilkynna urn, eru a~ger6ir sem

a) skipta nAili var6andi framkvaemdara6gerbir einna, tvennra e6a allra rennra
samkeppnisyfirvaida,

b) var6a samkeppnishamlandi starfsemi ser ab verulegum hluta A s6r uppruna e~a i sr sta6 d
yfirrd6asv~i yfirvalda eins, tveggja e6a allra riggja landa,

c) var6a saniruna eba yfirt6ku fyrirtmkis Par sem ein e6a fleiri a6ilar a6 sarnrunanum e6a
yfut'6kunni er fyrirtmki ser er skrA66, stofna6 sarnkvamt l6ggj6f e~a hefur heimilisfang i
Danm6rku, A islandi e6a i Noregi e6a i tveimur 16ndum e6a 611urn bremur,

d) varba samkeppnishamlandi hAttsemi ser eitt a6ildarland er tali6 hala krafist, stu61aO a6 eoa
sampykkt,

e) var6a ikvar6anir ser i e61i sinu teijast ihlutun og krefjast eba banna tiltekna
samkeppnisharnlandi hittsemi d yfirri6asvx6i annars a6ildarlands.

2. Urn samruna e6a yfat6kur frirtekja, sem geta haft Ahrif 4 mikilvaega samkeppnisr ttarlega
hagsmuni ser heyra undir 16gs6gu annars yfirvalds og eiga samkvemt 6ggj6finni a6 tilkynnast
samkeppnisyfirv6ldum og/e6a sern yfirv6ld fC vitneskju um og/ea yftrv6ld taka sjAilf tit
mebfer~ar, skal samkvemt kessari grein tilkynnt:

a) a6 jvi er var6ar Danm6rku: til Konkurrencestyrelsen,
b) a6 kvi er vardar island: ti) Samkeppnisstofnunar,
c) a6 'vi er var6ar Noreg: til Konkurransetilsynet.

3. D6nsk, islensk og norsk samkeppnisyfirv6ld tilkynna einnig hver 66rum um 611 kau tilvik kar
sem sarnkeppnisyfirv6ld skipta s6r af e6a taka A annan hitt kAtt i stj6msslu- e6a
d6mst6lameferd sem er ekki fylgt eftir me6 framkvwrmdara6ger6um ef kau atri6i, ser
afskiptin eba ltttakan varbar, geta haft Ahrif A mikilvaega samkeppnisr~ttarlega hagsmuni hji
66rum a6ila samningsins.
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3. gr.

Skipti , upplysingum sem eru ekki truna6armil.

Adilar eru sanmuila um a6 Ia6 1j6nar sameiginlegum hagsmunum I eirra a6 skiptast i upplsingum
sem eru ekki trfina6armdl og ser

a) gera mogulega skilvirkari beitingu sarnkeppnis[6ggjafar i hverju landi, e3a
b) beta skilning Oeirra 6 16gfra-Oilegum og efiahagslegum skilyr(um og kenningum sem var6a

framkvemdaratger~ir keirra o.fl., e6a a~stm6um sem geti6 er f 3. rngr. 2. gr.

4. gr.

Skipti i trfinaaruppI~singum.

Ailar eru samindla urm a6 a6 j6nar sameiginlegum hagsmunum Oeirra a skiptast d
trnaarupplsingum. Forsenda l ess a samkeppnisyfirvdtd afhendi tr~naarupplsingar er a03
uppl'singarnar:

a) s~u WAar 1agnarskyldu hjA Peim samkepprisyfirv6ldum sem taka vio upp1gsingunum sem
a minnsta kosti samsvarar keirri agnarskyldu ser gildir hjd beim samkeppnisyfirvldum
sem afhenda tr~nacarupp(.singarnar, og

b) s~u eing5ngu n~ttar i Oeim tilgangi sem m It er fyrir urn i samningi Oessum, og
c) ver6i a~eins IAtnar af hendi af Ieim samkeppnisyfirv6ldum, sem taka vi Oeirn, me

6tvirxeu sam[ykki eirra samkeppnisyfirvalda sem Idtu uppl'singarnar i t og ver<i a6eins
nttar i eim tilgangi sem sam~ykkiO n~er til.

5. gr.

Formkrofur o.fl.

Tilkynningar fH, cinum samkeppnisyfirvbldum til annarra samkeppnisyfirvalda samkvxmt 2. gr.
kessa samnings skulu vera skriflegar (simbrif og t~lvuip6stur ne6talinn). Onnur erindi geta veri6
munnleg eba skrifleg.

AMilar skulu skriflega tilkynna hverjir 68rum urn breytingar see ver a eftir gertI Oessa samnings A
samkeppnisl~ggj fsinni c6a annarri Iggjdftsem skiptir m,'ii a6 Ovif er sarnninginn var6ar.

6. gr.

Nir samningsa~ilar.

Efalfir a~ilar aO essum sanmingi cru samrniAla uni ran er unnt ao ijilga samningsaoilun.
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7. gr.

Gildistaka.

Samningur oessi 66last gildi 1. april 2001.

8. gr.

Endursko6un og upps6gn.

Samninginn mA ivallt taka til endursko~unar og smulei~is er hverjum a6ila um Sig heimilt a6 segja
honum upp skriflega me6 60 (sextfu) daga fyrirvara.

Gj6rt i Kaupmannah6 fn hinn 16. mars 2001 i einu eintaki d d6nsku. islensku og norsku og eru allir
textarnir jafngildir.

Fyrir Danm3rku:

Finn Lauritzen
forstj6ri

Fyrir land:

Helgi Agstss2on/

sendiherra

Fyrir Noreg:

fnrqthAr
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

Avtale

mellom Danmark, Island og Norge

om samarbeid i konkurransesaker

Danmark, Island og Norge,

a som ytterligere onsker A styrke og formalisere samarbeidet mellom de danske, islandske
og norske konkurransemyndigheter i den hensikt A fA en mer effektiv hAndheving av de
tre landenes nasjonale konkurranselovgivning,

* sor i henhold til deres nasjonale konkurranselovgivning kan utveksle informasjon sor er
underlagt konkurransemyndighetenes taushetsplikt, med andre lands
konkurransemyndigheter, hvor utlevering av informasjon er nodvendig for 5 fremme
hAndheving av disse landenes konkurranselovgivning, og hvor utleveringen skjer med
henblikk pi h oppfylle Danmarks, Islands og Norges bilaterale eller multilaterale
forpliktelser,

er blitt enig om folgende:
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Artikkel 1

Definisjoner

I denne avtale defineres folgende uttrykk og begreper slik:

a) "Konkurransetovgivning" er den til enhver tid gjeldende lovgivning, sor for tiden er:

i) for Danmarks vedkomrnmende henholdsvis lov hr. 384 av 17, juni 1997 med senere
endringer, lovbekendtgorelse nr. 687 af 12. juli 2000, saint bekendtgorelser utstedt
med hjemmel i deone lov,

ii) for Islands vedkommende ov or. 8 av 25. februar 1993, konkurrencelov med
senere endringer,

iii) for Norges vedkommende lov av 11. juni 1993 nr. 65 om konkurranse i
ervervsvirksomhet, lov av 11. juni 1993 nr. 66 om pristiltak med senere endringer.

"Konkurransemyndighet(er)", "myndighet(er)" eller "part(er)" betyr

i) for Danrmarks vedkommende: Konkurrencestyrelsen,
ii) for Islands vedkommende: Samkeppnisstofhun,
iii) tbr Norges vedkommrende: Konkurransetilsynet.

"HAndhevingstiltak" betyr:

i) bruk av konkurranselovgivningen i forbindelse med undersokelser, kontroll,
avgjorelser og prosesser av en eller flere av myndighetene.

b) "Konkurransebegrensende aktiviteter" eller adferd beror pA de respektive parters
konkurranselovgivning og kan for eksempel bestA i

i) A fastsette kjops- eller salgspriser eller andre forretningsbetingelser,
ii) a begrense eller kontrollere produksjon, avsetning, teknisk utvikling eller

investeringer,
iii) , dele opp markeder eller forsyningskilder,
iv) A anvende ulike vilk~r for ytelser av samme verdi overfor handelspartnere,
v) a stille vilkfr ved inngielse av en avtale, at medkontrahenten godkjenner

tilleggsytelser, sor etter sin natur eller ifolge sedvane ikke horer sammen med
avtalegjenstanden,

vi) A rnisbruke en dominerende eller kollektivt dominerende stilling.

c) "Fusjoner" og "bedriftserverv" er definert i

i) for Danmarks vedkommende: § 12 a i lov or. 416 av 31. mai 2000,
ii) tbr Islands vedkommende: § 4 og 18 i Iov r. 8 av 25. februar 1993, jfi. lov nr.

107 av 25. mai 2000,
iii) for Norges vedkommende: § 3-11 i lov av 11.juni 1993 nr. 65 orn konkurranse i

ervervsvirkso rhet.
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Artikkel I

Notifisering

I Den danske, den islandske og den norske konkurransemyndighet gir hverandre
opplysninger om de forhold. hvor den ene myndighet blir oppmerksorn pA, at dens
hAndhevingstiltak kan fa betydning for vesentlige konkurranserettslige interesser, som
horer under en annen myndighets kompetanse.

De hindhevingstiltak, som det normalt vii vmre passende i gi meldinger or, omfatter
slike, som

a) er relevante for en, to eller alle tre konkurransenyndigheters
hdndhevingstiltak,

b) vedror konkurransebegrensende aktiviteter, som for en stor del har sin
opprinnelse eller finner sted pd en, to eller alie tre myndigheters territorium,

c) gielder en fusjon eller bedriftserverv, hvor en eller flere av deltakerne i
transaksjonen er en virksomhet, som er registrert, opprettet etter lovgivningen eller
hjemmehorende i Danmark, Island eller Norge eller i to eller alle tre landene,

d) gjelder en konkurransebegrensende adferd. som en antar et avtaleland har krevd.
fremmet eller godkjent,

e) gjelder avgjorelser av inngripende karakter, som vii kreve eller forby en bestemt
konkurransebegrensende adferd pA et annet avtalelands territorium.

2. For fusjoner eller bedriftserverv, som kan phvirke vesentlige konkurranserettslige
interesser, som hrer under en anen myndighets kompetanse, og som i henhold til
Iovgivningen skal meldes til konkurransemyndighetene og/eller som myndighetene flr
kunnskap om og/eller selv tar opp til behandling, skal det varsles om i henhold til denne
artikke:

a) for sA vidt angAr Danmark: til Konkurrencestyrelsen,
b) for sA vidt angtr Island: til Samkeppnisstofnun,
c) for sA vidt angAr Norge: tit Konkurransetilsynet.

I Den danske, den istandske og den norske konkurransemyndighet gir ogsa hverandre
informasjon om alle de tilfeller, hvor konkurransemyndighetene intervenerer eller p8
annen mAte deltar i en administrativ eilerjudisiell prosedyre, som ikke etterfolges av
handhevingstiltak, hvor de sporsmAl, som blir tart opp under intervensjonen eller
deltagelsen kan pAvirke vesentlige konkurranserettslige interesser hos en av de andre
partene i avtalen.

Artikkel III

Utveksling av ikke-taushetsbelagt informasjon

Partene, er enige orn. at det er i deres felies interesse og utveksle ikke-taushetsbelagt
informasjon. sor
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a) muliggjor en mer effektiv anvendelse av deres respektive konkurranselovgivning,
eller

b) forbedrer deres forstdelse av de juridiske og okonomiske vilkar og teorier, som er

relevant for partenes hAndhevingstiltak m.v., eller forhold nevnt i artikkel 11, nr. 3.

Artikkel IV

Utveksling av taushetsbelagt informasjon

I. Partene er enige om, at det er i deres felles interesse A utveksle taushetsbelagt

informasjon. Det er en forutsetning for en konkurransemyndighets utlevering av
taushetsbelagt informasjon, at informasjonen:

a) er undergitt en taushetsplikt hos den konkurransemyndighet som mottar

informasjonen, som minst svarer til den som gjelder hos den konkurransemyndighet
som utleverer den taushetsbelagte informasjonen, og

b) utelukkende kan anvendes til de formAl, som er fastlagt i denne avtale, og
c) kun kan gis videre av den konkurransemyndighet som mottar informasjonen dersom

det pA forhAnd er innhentet uttrykkelig samtykke fra den konkurransemyndighet,
som har utlevert informasjonen. og kun anvendes til de forrmA!L som samtykket
orfatter.

Artikkel V

Formkrav m.v.

I nformasjon fra en konkurransemyndighet til en annen konkurransemyndighet i henhold til
defne avtales artikkel 1I skal skje skriftlig (herunder ved telefaks og elektronisk post). Andre
henvendelser skal skje muntlig eller skriftlig.

Partene skal skriftlig orientere hverandre om de endringer, som finner sted. i deres
konkurranselov eller annen lovgivning, etter inngAelsen av denne avtalen og som kan f'a
betydning for avtalen.

Artikkel VI

Nye avtaleparter

Dersom alle partene i denne avtalen er enige, kan avtalen utvides med nye avtaleparter.

Artikkel VII

Ikrafttredelse

l)enne avtalen tr'r i kraft den 1. april 2001.
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Artikkel VII1

Revisjon og oppsigelse

Avtalen kan til enhver tid tas opp til revisjon.
Avtalen kan skrifilig sies opp av hver part med 60 (seksti) dagers varsel.

Utferdiget i Kobenhavn, den 16. mars 2001 i et eksemplar pA dansk, islandsk og norsk, hvis
tekster alle hat samme gyldighet.

For Danmark:

Finn Lauritzen
Direktor

For Island:

Helgi Agustsson
Ambassador

For Norge:
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(TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, ICELAND AND NORWAY
CONCERNING COOPERATION IN MATTERS OF COMPETITION

Denmark, Iceland and Norway,

Striving for a further strengthening and formalization of cooperation between the
Danish, Icelandic and Norwegian competition authorities with a view to a more ef-
fective management of the three countries' national competition legislation,

Being empowered, in accordance with their national competition legislation, to
transmit information to the competition authorities of other countries which is sub-
ject to the confidentiality obligation of the competition authorities, if such transmit-
tal is necessary for the further enforcement of the said countries' competition
legislation and the transmittal takes place with a view to fulfilling the bilateral or
multilateral obligations of Denmark, Iceland and Norway,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

In this Agreement the following expressions and concepts are defined and understood
as stated below:

(a) "Competition legislation" is the legislation which exists at any given time, which
at the present time consists:

(i) In the case of Denmark, act No. 384 of 17 June 1997, with its subsequent
amendments, and consolidate act [lovbekendtgorelse] No. 687 of 12 July
2000, together with the executive orders [bekendtgorelser] issued in accor-
dance therewith, respectively,

(ii) In the case of Iceland, act No. 8 of 25 February 1993, the Competition Act,
with its subsequent amendments,

(iii) In the case of Norway, act No. 65 of 11 June 1993 relating to competition in
commercial activities, and act No. 66 of 11 June 1993 on price initiatives,
with its subsequent amendments.

"Competition authority (competition authorities)", "authority (authorities)" or "party
(parties)" means:

(i) In the case of Denmark: Konkurrencestyrelsen,

(ii) In the case of Iceland: Samkeppnisstofnun,

(iii) In the case of Norway: Konkurransetilsynet.

"Enforcement measures" means:

(i) The use of competition legislation in connection with investigations, super-
vision, decisions and procedures of one or more of the Authorities.
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(b) "Activities or behaviour in restraint of competition" depend on the competition
legislation of the respective parties and may, for example, consist in

(i) Fixing purchase prices or sale prices or other business conditions,

(ii) Restricting or controlling production, marketing, technical development or
investments,

(iii) Dividing markets or sources of supply,

(iv) Applying different conditions for performances of the same value with re-
spect to trading partners,

(v) Requiring as a condition for entering into an agreement that the other con-
tracting entity must approve additional performances which, by their nature
or on the basis of commercial practice, are not related to the subject of the
agreement, or

(vi) Abusing a dominant or collectively dominant position.

(c) "Mergers" and "acquisitions" are defined:

(i) In the case of Denmark: in act No. 416, article 12 a, of 31 May 2000,

(ii) In the case of Iceland: in act No. 8, articles 4 and 18, of 25 February 1993 or
in act No. 107 of 25 May 2000,

(iii) In the case of Norway: in act No. 65, articles 3 to 11, of 11 June 1993 con-
ceming competition in commercial activities.

Article II. Notification

1. The Danish, Icelandic and Norwegian competition authorities shall provide each
other with information concerning the situations in which one authority becomes aware that
its enforcement measures may affect important competition-law interests that are subject to
another authority's competence.

The enforcement measures concerning which it will normally be appropriate to pro-
vide information shall include measures that

(a) Are relevant to the enforcement measures of one, two or all three competition
authorities,

(b) Relate to activities in restraint of competition that largely originate or take place
in the territory of one, two or all three authorities,

(c) Relate to a merger or acquisition in which one or more of the participants in the
transaction is an enterprise that is registered in, established under the legislation
of, or resident in Denmark, Iceland or Norway or two or all three of the countries,

(d) Relates to behaviour in restraint of competition which it is assumed that one of
the countries concluding the Agreement has called for, promoted or approved,

(e) Relates to decisions of a vital nature that will require or promote a specific be-
haviour in restraint of competition in the territory of another of the countries con-
cluding the Agreement.
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2. In the case of mergers or acquisitions that may affect important competition-law in-
terests which are subject to the competence of another authority and which, in accordance
with the legislation, must be reported to the competition authorities and/or which the au-
thorities become aware of and/or themselves take up for consideration, notice shall, in pur-
suance of this article, be sent:

(a) In the case of Denmark: to Konkurrencestyrelsen,

(b) In the case of Iceland: to Samkeppnisstofnun,

(c) In the case of Norway: to Konkurransetilsynet.

3. The Danish, Icelandic and Norwegian competition authorities shall also provide
each other with information concerning all those cases in which the competition authorities
intervene or participate in any other way in an administrative or judicial procedure that is
not followed by enforcement measures, if the questions that are taken up in the course of
the intervention or participation may affect important competition-law interests in one of
the other Parties to the Agreement.

Article I1. Exchange of unclassified information

The parties agree that it is in their common interest to exchange unclassified informa-
tion which

(a) Makes possible a more effective application of their respective competition leg-
islation, or

(b) Improves their understanding of the juridical and economic conditions and the-
ories that are relevant to the parties' enforcement measures and the like or the
conditions referred to in article II, paragraph 3.

Article IV. Exchange of classified information

1. The parties agree that it is in their common interest to exchange classified informa-
tion. A requirement for a competition authority's provision of classified information shall
be that the information:

(a) Must be subject at the competition authority that receives the information to a
confidentiality obligation that is at least equivalent to that which prevails at the
competition authority that provides the classified information, and

(b) May be used solely for those purposes which are established in this Agreement,
and

(c) May be further transmitted by the competition authority that receives the infor-
mation only if it has first obtained the explicit consent of the competition author-
ity that provided the intbrmation and shall be used only for the purposes referred
to in that consent.
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Article V Formal requirements and the like

Information from one competition authority to another competition authority in accor-
dance with article II of this Agreement shall be provided in writing (including fax and elec-
tronic mail). Other communications may be made orally or in writing.

The parties shall inform one another in writing concerning the amendments that are
made after the conclusion of this Agreement to their competition legislation or other legis-
lation that may be relevant to the Agreement.

Article Vi New Parties to the Agreement

If all Parties to this Agreement consent, the Agreement may be extended to include ad-
ditional Parties.

Article VII. Entry into force

This Agreement shall enter into force on 1 April 2001.

Article VIII. Review and denunciation

The Agreement may be submitted for review at any time, and it may also be denounced
by any Party in writing at 60 (sixty) days' notice.

Done at Copenhagen on 16 March 2001, in a single copy in the Danish, Icelandic and
Norwegian languages, all texts being equally authentic.

For Denmark:

FINN LAURITZEN
Director

For Iceland:

HELGI AGUSTSSON

Ambassador

For Norway:

KNUT EGGUM JOHANSEN
Director for Competition
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, L'ISLANDE ET LA NORVEGE RELATIF
A LA COOPtRATION EN MATIERE DE CONCURRENCE

Le Danemark, rIslande et la Norv~ge,

S'efforqant de renforcer et de formaliser la coop6ration entre les autorit6s danoises,
islandaises et norv6giennes en matire de concurrence en vue &6tablit une gestion
plus effective de la 16gislation nationale des trois pays A cet effet,

Etant habilit6s, conform~ment A leur 16gislation nationale en mati~re de concurren-
ce, i transmettre des informations aux autorit6s d'autres pays qui sont soumises a
l'obligation de confidentialit6, dans la mesure oii une telle transmission est n6cessai-
re pour lapplication dans lesdits pays de la 1gislation relative A la concurrence et
qu'elle ait lieu dans le but de remplir les obligations bilat6rales et multilat6rales du
Danemark, de l'Islande et de la Norv~ge,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Dans le pr6sent accord, les expressions et concepts suivants sont d6finis comme suit:

(a) "La 16gislation sur la concurrence" sIgnifie la 16gislation qui existe A n'importe
quel moment et qui actuellement signifie :

(i) dans le cas du Danemark, racte No 384 du 17juin 1997 et ses amendements
subs6quents et racte consolid6 (lovbekendtgorelse) No 687 du 12 juin 2000,
ainsi que les ordres ex6cutifs (bekendtgorelser) promulgu6s conform6ment A
ces ordres, respectivement,

(ii) dans le cas de l'Islande, lacte Ne 8 du 25 f6vrier 1993, rActe de concurrence
ainsi que ses amendements subs6quents.

(iii) dans le cas de la Norv~ge, lacte no 65 du 11 juin 1993 relatif A la concurrence
en mati~re d'activit6s commerciales et de l'acte no 66 du 11 juin 1993 sur les
initiatives concernant les prix ainsi que ses amendements subs6quents.

"Autorit6 de concurrence (autorit6 de concurrence)" "autorit6 (autorit6s) ou "partie
(parties)" signifient:

(i) dans le cas du Danemark: Konkurrencestyrelsen,

(ii) dans le cas de rIslande: Samkeppnisstofnum,

(iii) dans le cas de la Norv~ge; Konkurransetilsynet.

"Mesures de mise en application" signifie:

(i) lutilisation de la 16gislation relative A la concurrence pour tout ce qui con-
ceme les enquetes, la supervision, les d6cisions et les proc6dures par une ou
plusieurs autorit6s.
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(b) < Activit6s ou comportement sur les restrictions de la concurrence >> d6pend de
la 16gislation relative A la concurrence des parties respectives et peuvent par
exemple signifier:

(i) Etablir des prix d'achat ou de vente ou d'autres conditions commerciales

(ii) Limiter ou contr6ler la production, la commercialisation, les techniques de
d6veloppement ou les investissements,

(iii) Diviser les march6s et les sources d'approvisionnement,

(iv) Appliquer des conditions diff6rentes pour des prestations de m~me valeur A
des partenaires commerciaux,

(v) Exiger comme condition pour conclure un accord que lautre entit6 contrac-
tante approuve des prestations suppl6mentaires qui par leur nature ou sur la
base des pratiques commerciales, ne sont pas li6es A lobjet de laccord ou

(vi) Tirer profit d'une position dominante.

(c) "Fusions" et acquisitions sont d6finies:

(i) dans le cas du Danemark : dans lacte No 416, article 12 a, du 31 mai 2000,

(ii) dans le cas de lIslande: dans racte No 8, article 4 et 18 du 25 f~vrier 1993
ou dans lacte No 107 du 25 mai 2000,

(iii) dans le cas de la Norv~ge; dans racte No 65, articles 3 A 13 du 11 juin 1993
relatifs A la concurrence dans les activit6s commerciales.

Article II. Notification

1. Les autorit6s danoises, islandaises et norv6giennes sur la concurrence doivent se
communiquer mutuellement les informations concernant toute situation dans laquelle une
autorit6 apprend que ses mesures d'application auraient des r6percussions sur des int6rets
importants de la loi sur la concurrence d'une autre autorit6 qui rel~vent de la comp6tence
de lautre autbrit6.

Les mesures d'application qui devraient normalement 8tre communiqu6es compren-
nent:

(a) celles qui sont n6cessaires pour la mise en oeuvre des mesures par une, deux ou
trois autorit6s sur la concurrence,

(b) celles relatives aux activit6s de restriction de la concurrence qui pour la plupart
sont issues ou se d6veloppent sur le territoire d'une, de deux ou des trois autorit6s,

(c) celles relatives A une fusion ou A une acquisition dans lesquelles un ou plusieurs
participants dans la transaction sont des entreprises qui sont immatricul~es ou
sont 6tablies selon la 16gislation de ou bien sont r6sidentes du Danemark, de lIs-
lande ou de la Norv~ge ou de deux ou des trois pays,

(d) celles relatives au comportement en vue de limiter la concurrence dont on peut
assumer que l'un des pays ayant conclu laccord a demand6, promu ou approuv6:
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(e) celles relatives aux decisions de nature vitale qui demandent ou qui font la pro-
motion d un comportement sptcifique en vue de limiter la concurrence sur le ter-
ritoire de rautre Etat qui conclut l'accord.

2. Dans le cas de fusions ou d'acquisitions qui peuvent affecter d'importants mttr~ts
de la loi sur la concurrence qui relkvent de la competence dune autre autorit6 et qui confor-
mtment A la l6gislation, doivent 8tre porttes A e connaissance des autorit6s sur la concur-
rence et/ou dont les autoritts apprennent rexistence et/ou elles m~mes les prennent en
consideration, notification doit 8tre envoyte conformtment au present article:

(a) dans le cas du Danemark: au Konkurrencestyrelsen,

(b) dans le cas de l'Islande: au Samkeppnisstofnun,

(c) dans le cas de la Norv~ge: au Konkurranseltilsynet.

3. Les autoritts danoises, islandaises et norvtgiennes sur la concurrence doivent se
communiquer les informations concemant tous les cas dans lesquels les autoritts sur la con-
currence interviennent ou participent de toute autre maniere a une procedure administrative
ou judiciaire qui ne soit pas suivie de mesures d'application, si les questions qui sont exa-
mintes au cours de rintervention ou de la participation peuvent affecter d'importants int6-
rets de la loi sur la concurrence pour lune des parties A laccord.

Article III. Echange d'informations non classift es

Les parties reconnaissent qu'il est de leur inttr&t commun d'6changer des informations
non classifites qui:

(a) rendent possible une application plus effective de leur 16gislation nationale res-
pective, ou

(b) amtliorer leur connaissance des conditions juridiques et 6conomiques et des
theories approprites pour les mesures d'application et autres et des conditions
mentionn6es au paragraphe 3 de Particle II.

Article IV. Echange d'informations classifies

1. Les parties reconnaissent qu'il est de leur inttr~t commun d'6changer des informa-
tions classifites. La condition requise pour la fourniture par rautorit6 compktente de Fin-
formation classifite est la suivante:

(a) linformation doit avoir le meme degr6 de confidentialit6 pour l'autorit6 sur la
concurrence qui la regoit que pour l'autorit6 sur la concurrence qui la transmet et

(b) rinformation ne peut 8tre utilis~e que pour les buts pour lesquels laccord a 6t6
conclu, et

(c) linformation ne peut etre communiqute par l'autorit6 sur la concurrence qui l'a
revue qu'avec le consentement formel de l'autorit6 sur la concurrence qui l'a four-
nie et ne peut etre utiliste que pour les objectifs qui font l'objet du consentement.
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Article V. Les conditions formelles et autres

L'information communiqu~e par une autorit6 sur la concurrence d une autre autorit6 sur
la concurrence, conform6ment A r'article II du pr6sent accord doit tre fournie par 6crit (y
compris par t616copie et courrier 61ectronique); les autres communications peuvent 8tre ef-
fectu6es oralement.

Les parties doivent se communiquer par 6crit les amendements qui sont intervenus par
conclusion de raccord dans leur l6gislation sur la concurrence ou toute autre 16gislation per-
tinente A cet accord.

Article VI. Nouvelles parties 6 l'accord

Si toutes les parties l'acceptent, le pr6sent accord peut ftre 6tendu A d'autres parties.

Article VII. Entree en vigueur

Le pr6sent accord entre en vigueur le ler avril 2001

Article VIII. Examen et d6nonciation

L'accord peut 8tre soumis A examen A n'importe quel moment. I1 peut 8tre d6nonc6 par
une des parties par 6crit apres une notification de 60 (soixante) jours.

Fait A Copenhague le 16 mars 2001 en une seule copie originale en danois, islandais et
norv6gien les trois textes faisant foi.

Pour le Danemark:

FINN LAURITZEN
Directeur

Pour lslande:

HELGI AGUSTSSON

Ambassadeur

Pour la Norvege:

KNUT EGGUM JOHANSEN

Directeur pour la concurrence


